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x̄á’islakala english 
laguɫc ’ám̓aki c̓imáuc̓a qi bísemut̓esax̄i la qi 
gugʷásguɫi. 

Long ago Kitamaat Village first³ used to be at (the³) 
Bisemut³ at the³ former village³. 

li m̓iɫídin lis ḡʷaɫ. They³ moved when [they] finished. 

li k̓úusin ’íku dúqʷela qi winánaxʷi c̓imáuc̓idex̄ʷax̄i; 
li m̓iɫídin la n̓álabisax̄i lai– m̓iɫídax’ilapu qi lai 
gúkʷilagiɫc, gúk̓ʷes. 
 

The {paddlers³} raiders³ couldn't see the Kitamaat 
villagers³; they³ [had] moved to N̓álabis³ [='upriver 
place'] where³– they³ moved to where³ there was a 
reason for building houses outside. 
 

li t̓ex̄ína… sáw̓atin [sáw̓atins] qi t̓ex̄áx̄i, qen 
zázaw̓a. 
 

You know, they³used them³, you know³, for fishing for 
oolichans. 

zázaw̓a’in bíbegʷanemax̄i la qi; li ’úx̄ʷa’in mámia 
qen c̓u’énx̄el, {hémsaƛasi} hémsaƛasi ’enáxʷin 
c̓u’énx̄ {n̓na}. 
 

The people³ fished for oolichans there³; they³ also fished 
for winter, for {what³ would be their³ food} what³ would 
be their³ food when [it³] was winter {yes}. 

li t̓ex̄ína, qeqápela’ina cúyekʷ qen w̓ax̄ miáix̄i. 
 

Then, they³ would smoke [the] dried [fish] for all the 
fish³. 
 

ḡʷáɫin gi t̓ex̄í, ḡiála’in qi gi t̓ex̄í, winásu’in 
c̓imáuc̓idex̄ʷax̄i la qi gugʷásax̄i. 
 

[They³] finished and they³, you know³, that³ was a long 
time ago when³, you know³, the Kitamaat villagers³ 
were attacked at the village³. 
 

li t̓ex̄í — HAIDAS-ax̄i — winá’i. Then they³, [the] Haidas³, attacked them³. 

li t̓ex̄ína… láka’in qi ’úm̓asgens gélw̓ax̄i qi wináƛax̄i 
c̓imáuc̓idex̄ʷax̄i. 
 

So then, they³ went there³ [with] their big canoes³ to³ 
attack³ the Kitamaat villagers³. 

qáɫgusduala’in qi gáiqela wáix̄i. They were walking up from [the] river³. 

li t̓ex̄áx̄i, gúk̓ʷesax̄i, ’ex̄ʷí winánum qi t̓ex̄áx̄i, 
HAIDAS-i. 
 

[Then they³ tried to go and attack the houses³ outside, 
the Haidas³. 

li t̓ex̄ína… And then… 

li k̓esin q̓ágʷemin ɫel. They³ didn't know [the chief] had died. 

’íkelais ḡi x̄á’ebekʷḡanux̄i qen ketá ɫíɫek̓ʷisasi. The little kid³ knew how to shoot his³ bow³. 

li t̓ex̄ína… So then… 



li gámex̄gusdua’in x̄ídex̄ʷax̄i winánum. The Haidas³ came up to attack. 

gelúƛanumaƛin, t̓ex̄á, ƛ"átiax̄i du t̓ex̄áx̄i, cúyekʷs 
miáx̄. 

[[They] were going to steal the stuff, the grease³ and 
things³, the dried fish[³]. 

ḡʷáɫina gi t̓ex̄í, ’íxala ḡʷáḡʷeɫ gáx̄gusdua. [They] were finished and they³, you know³, were almost 
finished coming up. 
 

li w̓ál̓ax̄λin qi hím̓asax̄i, gáx̄gusdu’is la qi t̓ex̄áx̄i 
[wíl̓iax̄i]. 

[He³, the³ chief³, was the last [to] come up it³, the 
[beach³]. 

w̓ál̓ax̄λin hím̓asax̄i. The chief³ was the last. 

t̓ex̄ín qi, q̓ápas x̄á’ebekʷi, ɫáuk̓ʷimac x̄á’ebekʷi. He³, you know, was an accurate boy³, a strong boy³. 

li qʷíqa’in qi hím̓asax̄i lisi hénƛaƛ’i. He³ closed one eye [on] the³ chief³, when he³ was going 
to shoot him³. 
 

li hénƛabudina’i; li hénλem wásemasi. He³ shot him³ on the chest; he³ [=the chief] was hit in 
his³ heart³. 
 

hénλem wásemasi; hínemqa’in qi hím̓asax̄i lisi ɫel. [He was] hit in his heart³; the chief went straight away 
when he³ died. 
 

li ḡʷáɫin. He³ was finished [='died']. 

k̓esin q̓al gaiḡác qi kíkedekʷax̄i ɫek̓ʷísi. [He³] didn't know the origin of the³ thing³ shot from the 
bow³. 
 

li t̓ex̄ína… So then… 

ɫélmasin qi hím̓asax̄i. He³ killed the³ chief³. 

k̓esin q̓al gaiḡác qi hénλemax̄i; li ketebúkʷi; li 
láqiamasin wásemasi. 
 

[He³] didn't know where the³ arrow³ came from; he³ was 
shot in the chest; it³ reached his³ heart³. 

li t̓ex̄ína… So then, 

k̓úus’en q̓al gaiḡác qi hénλemax̄i. They³ didn't know where the³ arrow³ came from. 

lal̓i kúta’in qen k̓esin q̓al qi náulakʷs m̓aas qi 
gaiḡác qi hénλemax̄i. 
 

They³, it is said, thought [but] didn't know the³ spirit of 
the³ origin of the³ arrow³. 

wélqsisda’in qi ’ux̄ʷ winá du t̓ex̄áx̄i gelúƛelas qi 
hémsix̄i. 
 

[They³] got scared [and] also attacked and, you know³, 
stole the³ food³. 

li xʷixʷeɫzúɫemina, y̓úusi q̓aaɫ gaiḡác qi 
hénλemax̄i. 
 

They³ went and turned back, they³ didn't know where 
the³ arrow³ came from. 

wélḡemins c̓imáuc̓ix̄i ḡaiq qi. [They³] were scared by the Kitamaat villagers³ since 
then³. 

wa. Wa. 
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